
 



 
 
 
 
 



(L’INFINITO in lingua macedone) 

 
ÁÅÑÊÎÍÅ×ÍÎÑÒÀ 

 
 

Ñåêîãàø äðàã ìè áåøå îâî¼ îñàìåí ðèä 
è îâàà íèçà îã ãðìóøêè, êîè íà ãîëåì äåë 
îä äàëå÷íèîò õîðèçîíò âèäèêîò ìó ãî ñîêðèâààò. 
Íî êîãà ñåäíóâàì è ãëåäàì, íåîãðàíè÷åíè 
ïðîñòðàíñòâà çàä íåà è íàòïðèðîäíè 
òèøèíè è íà¼äëàáîê ñïîêî¼ 
¼àñ âî ìèñëèòå ñè ñîçäàâàì, è òóêà ñàìî ìàëêó 
òðåáà ïà ñðöåòî äà ñå ïðåïëàøè. È êîãà âåòðîò 
ñðåä äðâöà ñëóøàì êàêî øóìîëè 
¼àñ îíàà áåñêîíå÷íà òèøèíà ñî îâî¼ ãëàñ 
¼à ñïîðåäóâàì: è ìè ñå ïî¼àâóâà âå÷íîñòà, 
è âðåìèњàòà ìèíàòè, è ñåãàøíîòî 
æèâî âðåìå, è çâóêîò íåãîâ. À ñðåä îâàà  
íåèçìåðíîñò ¼à ñíåìóâà ìî¼àòà ìèñëà: 
è ìèëî ìè å âî òàêâî ìîðå äà òîíàì. 
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                      L’INFINITO 
 
Sempre caro mi fu quest’ermo colle, 
e questa siepe, che da tanta parte  
dell’ultimo orizzonte il guardo esclude.  
Ma sedendo e mirando, interminati  
spazi di là da quella, e sovrumani  
silenzi, e profondissima quiete  
io nel pensier mi fingo; ove per poco  
il cor non si spaura. E come il vento  
odo stormir tra queste piante, io quello  
infinito silenzio a questa voce  
vo comparando: e mi sovvien l’eterno,  
e le morte stagioni, e la presente  
e viva, e il suon di lei. Cosí tra questa  
immensità s’annega il pensier mio:  
e il naufragar m’è dolce in questo mare. 
  



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 



 
 
 
 
 
 



 
 
 
 
 


